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  1. septembra 1815


  


  Drahý lord Rotherstone,


  týmto listom Vás sradosťou vítam vLondýne po Vašej dlhej anebezpečnej púti. Pred odchodom ste ma poverili neľahkou úlohou, ale pracoval som bez prestania ateraz Vám spotešením predkladám plody svojej práce. Dlhé mesiace som zhromažďoval požadované informácie, využil som aj neobvyklé metódy výskumu, ktorým ste ma naučili. Ako ste si želali, zostavil som adávam Vámna posúdenie zoznam piatich najžiadanejších urodzených dievčat zLondýna.


  Všetky tieto vynikajúce mladé dámy bezvýhradne spĺňajú požiadavky Vášho lordstva na zdravie, mladosť, výchovu, krásu, príjemnú povahu, dobrý pôvod anadovšetko nepoškvrnenú povesť.


  Tu sú mená Vašich prípadných neviest:


  1. Slečna Zoe Simmsová - devätnásť rokov, vynikajúca speváčka, vysoko hodnotená. Neter vojvodu zRowlandu.


  2. Slečna Anne Brightová - osemnásť rokov, dcéra biskupa Norwella; nádejná esejistka, jej prvú prácu uverejnili pod názvom Cnosti mladej dámy.


  3. Lady Hypatia Glendalová - dvadsaťjeden rokov, vášnivá športovkyňa alovkyňa, odborníčka na poľovnícke psy.


  4. Slečna Adora Walkerová - šestnásť rokov. Hoci sotva opustila školské lavice, pokladajú ju za najväčšiu krásku posledných rokov, preto je to lákavá korisť.


  5. Ctihodná slečna Daphne Starlingová - dvadsať rokov, vychýrená svojou krásou aznáma láskavosťou kprišelcom - ale problematická, pán môj. Pozor na ňu! (Pozri P.S.)


  


  Ak chcete podrobnejšie detaily, som Vám kslužbám, lebo predpokladám, že od tejto chvíle bude Vaše lordstvo chcieť osobne pokračovať vprieskume. Poskytnem Vám všetky spisy, oktoré prejavíte záujem. (Podľa Vášho príkazu som pre každú mladú dámu založil osobitný spis, obsahujúci podrobnejšie životopisné informácie, ako aj rozpis nadchádzajúcich spoločenských udalostí, na ktorých sa obvykle zúčastňujú, aich bežný týždenný program. To Vášmu lordstvu umožní pohodlne si obzrieť každé dievča.)


  Očakávam Vaše ďalšie inštrukcie - aešte raz Vás vítam doma, mylord, sradosťou, že Anglicko napokon vtejto strašnej vojne slávne zvíťazilo.


  Váš úctivý služobník


  Oliver Smith, esquire,


  advokát apodnikateľ


  


  P.S.: Kdáme číslo päť, pane: predpokladám, že Daphne Starlingovú budete chcieť ihneď vyškrtnúť , pretože vposledných týždňoch onej kolujú nepekné klebety.


  Keďže nedávno odmietla ďalšieho nápadníka, tentoraz vychýreného šviháka lorda Alberta Carewa, obávam sa, že slečna Starlingová začína nadobúdať povesť kokety.


  


  prvá kapitola


  


  Do ríše stratených duší sa priviezla vobyčajnom dvojkolesovom koči, sprevádzal ju len lokaj akomorná. Keď opustili bezpečné nábrežie,ponorili sa do temného labyrintu.


  Kôň nesúhlasne potriasol hlavou, no poslúchol Williamov povel anervózne vošiel do úzkej uličky medzi domce nastavané jeden vedľa druhého. Nad nimi sa týčili veľké bloky nájomných domov ako prísne stredoveké veže, napoly skryté vhustej rannej hmle.


  Klopkanie kopýt verného valacha sa na špinavých dlažobných kockách rozliehalo doďaleka, vtejto dennej hodine nerušil ticho nijaký iný zvuk. Toto hniezdo ožívalo len vnoci. Od elegantnej vily jej otca, obklopenej starostlivo pestovanou zeleňou, malo veľmi ďaleko.


  Arozhodne to nebolo vhodné miesto pre dámu.


  Daphne Starlingovú však čoraz menej zaujímalo, čo si kto onej myslí. Strata dobrej povesti sa ukázala ako zvláštne oslobodzujúca. Poskytla jej nový uhol pohľadu aupriamila jej pozornosť na veci, na ktorých skutočne záleží.


  Napríklad na to, ako dostať deti ztohto hrozného prostredia.


  Okolo malého otvoreného koča preplneného balíkmi so zásobami, ktoré zhromaždila pre sirotinec od svojej poslednej návštevy pred týždňom, plávali franforce hmly. Hoci sem prichádzala dosť často, podmienky vútulku ňou zakaždým otriasli.


  Vhromade odpadkov vuličke snoril túlavý pes svyčnievajúcimi rebrami. Vzduch bol plný nezdravého zápachu; do tesných, krivolakých uličiek nemohol preniknúť ani závan čerstvého vetríka, ani slnko. Ľudia tu živorili vustavičnom šere vdomoch nastavaných tesne vedľa seba, so zničenými oknami, podobnými zničeným životom tých, ktorí sa už vzdali. Kde-tu pospávali vpriekopách tuláci ako beztvaré, nehybné kôpky.


  Nad týmto miestom visel temný opar beznádeje. Daphne sa zachvela apritiahla si kožuštek bližšie ktelu. Asi by tu nemala byť - niekedy sa jej zdalo, akoby žila dvojitým životom.


  No sama vedela, čo je to osirieť vútlom veku. Ostal jej síce milujúci otec, bezpečný domov adostatok jedla, nebohá matka jej však vštepila myšlienku, že zabezpečená dáma je povinná pomáhať menej šťastným ľuďom.


  Hlboko vsrdci si uvedomovala, že ak by do takýchto pochmúrnych zákutí nezavítal niekto, kto rozdá aspoň trochu lásky nemilovaným bytostiam, potom by život naozaj nemal zmysel. Najmä život vprepychu,ktorý si užívala ako jediné dieťa bohatého vikomta so šľachtickýmtitulom siahajúcim do dávnych dôb.


  Hoci mala od narodenia výsadné postavenie, nikdy sa nemienila zaradiť medzi sebeckých, falošných ľudí zvysokej spoločnosti, ktorí ju tak rýchlo aľahko odsúdili.


  Mysľou jej preletela letmá spomienka na samoľúby úsmev lorda Alberta Carewa. Zakaždým, keď si pomyslela na jeho „úžasne romantický“ návrh, chcelo sa jej kričať. Vychýrený švihák avychýrená kráska - skvostný pár, len čo je pravda! Albert sa vyznačoval nadutosťou avo svojejblaženej nevedomosti ani netušil, aký je odpudivý. Lord Albert Carew vživote skutočne ľúbil iba jedinú osobu: seba. Daphne zaťala zuby avypustila ohrdnutého nápadníka zmysle, lebo William práve zabočil na Bucket Lane, kde sa uprostred špiny krčil ponurý sirotinec.


  NaBucket Lane, „uličke hajzlových vedier“, ako ju drsne prezývali miestni vtipkári, hriech otvorene súperil scnosťou. Žiaľ, zdalo sa, že víťazstvo tu slávia necnosti.


  Na konci uličky stál malý kostol azneho vhrôze hľadel anjel zdrobiaceho sa kameňa na vykričaný nevestinec na rohu, na krčmu krížom cez ulicu ana herňu len opár domov poniže.


  Minulý mesiac sa vuličke stala vražda.


  ZBow Street prišli dvaja vyšetrovatelia, no nenašli nikoho, kto by bol ochotný spolupracovať, amuži zákona sa tam viac neukázali.


  Aživot na Bucket Lane šiel ďalej vstarých koľajach.


  „Vysvetlite mi ešte raz, slečna, čo tu vlastne hľadáme?“ ozvala sa komorná Wilhelmina, keď prechádzali ulicou.


  „Tuším vzrušenie zpoľovačky,“ zavrčal William, Wilhelminino dvojča.


  Daphne naňho nesúhlasne fľochla, hoci vtom mohlo byť zrnko pravdy. Dvojčatá boli vstarlingovskom sídle veľmi obľúbené. Obaja boli dobrosrdeční aslečne nesmierne oddaní, preto ju každý týždeň sprevádzali do sirotinca.


  „Pozrite do okien, William,“ ukázala Daphne nahor, mávajúc rukou vrukavici na pozdrav. „Prišli sme kvôli nim.“


  Spoza špinavých okien vykúkali vzrušené detské tváričky; malé ručičky kývali naspäť.


  Odkašlal si. „Myslím, že máte pravdu, slečna.“


  Obdarila lokaja povzbudzujúcim úsmevom. „Nemajte obavy, William. Nebudeme dlho. Možno hodinku.“


  „Polhodinku?“ opáčil, keď koč vošiel na dvor sirotinca. „Dnes snami nie je Davis, slečna.“


  „To je pravda.“ Väčšinou ju sprevádzali dvaja lokaji, no dnes si jej nevlastná matka - bezpochyby zámerne - vymohla, aby mohutný lokaj Davis ostal doma apomohol premiestniť nábytok vsalóne.


  Opäť.


  Všetečnica Penelope bola kráľovnou vprideľovaní nezmyselných prác ariadení cudzích životov.


  Zapríčinila celý škandál okolo Alberta, keď mu horlivo anehanebne dohadzovala Daphne, aby ju čím skôr dostala zdomu.


  „Nuž áno,“ pripustila neochotne. „Budem sa teda snažiť, aby to bola len polhodinka.“


  William na ňu vďačne pozrel azatiahol brzdu.


  „Slečna Starlingová! Slečna Starlingová!“ zakričal ktosi prenikavo, keď Daphne zostúpila zkoča.


  Obzrela sa avidela pribiehať jedného zo starších chlapcov, ktorý opustil sirotinec minulý rok.


  „Jemmy!“ Bol vychudnutý astrhaný, ale ešte vždy sa dokázal srdečne usmiať. Objala ho smaterskou láskavosťou. „Toľko som na teba myslela! Kde si sa túlal?“


  „Všelikde, slečna!“


  Uchopila ho za plecia azbadala, že je už takmer taký vysoký ako ona. „Veľmi si narástol, odkedy som ťa naposledy videla. Koľko máš vlastne rokov?“


  „Práve mi minulo trinásť!“ vyhlásil hrdo.


  Usmiala sa naňho. „Ani náhodou si nezmenil názor na vyučenie? Viem okolárskej dielni, kde hľadajú slušného chlapca.“


  Posmešne sa uškrnul; nato sa zamračila aon si ihneď spomenul na dobré spôsoby. „Prepáčte, slečna.“ Zvesil hlavu. „Porozmýšľam otom.“


  „Mal by si.“ Nemohla označiť Jemmyho za svoj neúspech, no chlapec sa zjavne dal na zlé chodníčky. Zutekal už zdvoch miest, ktoré mu našla, lebo sa mu zapáčil „ľahký život“ zločincov. „Nechci mi zlomiť srdce, Jem. Ak ťa policajti chytia pri porušovaní zákonov, nebudú ktebe milosrdní. Bude im jedno, že si len chlapec. Pošlú ťa do Austrálie.“


  „Neurobil som nič zlé!“ zakričal vášnivo, hoci nepresvedčivo.


  „Takmer ti verím,“ doberala si ho šibalsky, potom si však všimla muža na protiľahlej strane ulice, člena miestnej bandy, ktorý ich pozoroval. Zarastený chlapík poťahoval zcigary, opieral sa ovchod do krčmy azízal na ňu.


  Keď naňho náhlivo pozrela, sňal klobúk avyslal knej široký, úlisný úsmev, viac hrozivý ako priateľský. Uvedomila si, že bude pre ňu bezpečnejšie, ak vojde dnu. Upäto kývla na pozdrav, lebo na takomto mieste sa neodvážila byť neslušná.


  Jej prítomnosť nikomu neprekážala, pretože domáci vedeli, že sem neprichádza robiť problémy, ale pomôcť ich vlastným odvrhnutým deťom. Malých obyvateľov detského útulku považovali za siroty, no hoci niektorí nimi naozaj boli, väčšinu znich opustili žijúci rodičia. Daphne nevedela posúdiť, čo je horšie.


  Jediné, čím si bola absolútne istá, bolo čo najskôr dostať tieto deti odtiaľ preč.


  Posledného poldruha roka venovala všetko úsilie hľadaniu vyhovujúcejších priestorov pre sirotinec apresviedčaniu svojich niekdajších priateľov, aby prispeli na charitu.


  Našla dokonca ideálnu nehnuteľnosť na predaj, starú internátnu školu, kam by sa sirotinec dal presťahovať, no hoci sa akokoľvek snažila, na budovu nezískala ani zďaleka dosť peňazí.


  Mala by som to čo najskôr vyriešiť, pomyslela si, keď spolu sWilhelminou vykladali zkoča ťažké balíky. Deti tu veľmi rýchlo dospievali aak sa one nikto nepostaral, chlapci ako Jemmy boli predurčení stať sa členmi brutálnych miestnych bánd.


  Ešte horší osud, až zle pomyslieť, čakal na malé nežné dievčatká. Daphne nenávistne zazrela na nevestinec na rohu ulice. Podľa nej bol horší ako tá najhoršia putika, lebo to, čo sa tam dialo, bol čistý výsmech lásky.


  Láska predstavovala jedinú nádej pre tieto deti -apre kohokoľvek, keď už je otom reč.


  Ako je Boh nad ňou, ani jedno zjej dievčatiek nesmie skončiť vtom hnusnom dome. Bude jednoducho musieť pracovať tvrdšie. Musí nájsť východisko.


  Predovšetkým nesmie dovoliť Albertovi, aby ďalej špinil jej povesť. Uvedomovala si, že ak sa mu podarí poštvať proti nej lepšiu spoločnosť, jej úsilie získať peniaze, aby presťahovala sirotinec na bezpečnejšie miesto, vyjde navnivoč.


  Deti sú od nej závislé. Nemajú doslova nikoho iného. Stouto myšlienkou si prehodila vrece cez plece, nasadila si na tvár bezstarostný úsmev ashlasným pozdravom šla vústrety prenikavému jasotu najmenších, ktorý ju hrial hlboko vsrdci.


  


  Čo tam, dopekla, toľko robí? Správanie potenciálnej nevesty číslo päť mu nešlo do hlavy. Polhodina. Pozrel na vreckové hodinky, aby si overil čas, potom ich shlasným šťuknutím zavrel. Max Saint Albans, markíz zRotherstonu, pokrútil hlavou sám nad sebou, zasunul hodinky do náprsného vrecka čiernej vesty aďalej sa hral na špióna.


  Vrámci dôkladného prieskumu ju sledoval do tejto Bohom zabudnutej diery vzapadnutom kúte Londýna azaujal pozíciu naproti miestu, kam vošla.


  Sliedil malým vreckovým ďalekohľadom cez okno slacnými závesmi na treťom poschodí nevestinca; ignoroval neviestku, ktorá mu bzučala okolo uší.


  „Objednali ste si izbu na hodinu, miláčik, so všetkým, čo ktomu patrí. Ste si istý, že si nechcete zašpásovať?“


  „Uhádla si,“ zašomral; ďalej siprezeral koč slečny Starlingovej avysočizného lokaja, ktorý držal koňa.


  Čudné: kým slečna Starlingová vošla do sirotinca, obrátila sa apozrela na nevestinec, akoby vycítila, že ju markíz pozoruje. Max vzápätí pocítil vcelom tele priam elektrizujúce vzrušenie. Široká strieška klobúka jej skryla tvár pred jeho pohľadom; bola, samozrejme, dosť múdra, aby na takomto mieste nevystavovala na obdiv svoje pôvaby. Jednoduché béžové vychádzkové šaty aklobúk stiahnutý hlboko do čela tomuto zámeru nepochybne poslúžili. No vďaka tomu krátkemu okamihu ešte viac dychtil uvidieť jej povestnú zlatistú krásu.


  Teraz však považoval za rozumnejšie sledovať jedným očkom osamelého lokaja. Preboha, tento vidiecky dlháň sa určite cíti ako na tŕňoch. Toto má byť jej ochranca? Dokonca aj Max, vycvičený vbežných išpeciálnych bojových umeniach, by sa na takéto miesto dobrovoľne nevybral.


  Vzornom poli ďalekohľadu videl mladého sluhu, ako sa vstiesnenej špinavej ulici nervózne obzerá. Robustný vidiečan verne zotrvával na mieste, pôsobil však dosť vystrašene. Našťastie sním - možno ako morálna podpora - zostal ten svetaskúsený, hoci otrhaný chlapec, ktorého slečna Starlingová pred chvíľou objímala. Max dúfal, že tento chlapec by za trojicu stratil dobré slovo, ak by ich začal obťažovať niektorý zjeho surových kumpánov.


  Vyzeral aj obratnejší ako lokaj aMax si snáhlym smútkom uvedomil, že chlapec mu pripomína jeho vtom veku. Ošúchané oblečenie, ale hrdý postoj, prázdne vrecká areč plná pýchy. Aj Max vyrástol vchudobe, ale bola to vznešená chudoba, iba spocitom studu, nie však stáleho hladu, ktorým pravdepodobne trpel tento uličník.


  Pozoroval ho anechcelo sa mu veriť, že on sám nebol starší ako ten chlapec, keď ho Rád svätého Michala poslal do boja. Keď sa knemu otec správal tak, že zneho stvoril... to, čím sa stal.


  Vymazal minulosť zmysle. Vykonal ten prekliaty skutok; naplnil krvavú prísahu svojich dávnych predkov; zachoval tajomstvo Rádu. Krutá vojna bola vyhratá; nadišiel čas, aby dal do poriadku svoj vlastný život.


  Zaumienil si, že keď sa vráti do civilu, vprvom rade očistí meno svojej rodiny. Jej majetok po mnoho generácií upadal vďaka divej rotherstonovskej krvi - ažriedla vysychali.


  Rozhodne to nebude ľahké, najmä po jeho dlhoročných potulkách svetom. Napokon, ako člen neslávne známeho klubu Inferno bol aj pri terajšom pátraní vurčitej nevýhode.


  Ale na tom nezáleží. Vedel, ako zapôsobiť na ľudskú povahu. Spoločnosť mu čoskoro bude zobať zruky, pretože on presne vie, aká je najrýchlejšia anajúčinnejšia cesta kpožadovanému cieľu.


  Manželstvo.


  Prostriedkom, ktorý očistí temnú povesť pánov zRotherstonu, je výber správnej nevesty.


  Atak sa opäť vydal na lov - tentoraz však nie na nepriateľa. Jeho novým poslaním sa stalo hľadanie manželky.


  To však nevysvetľovalo, čo robí na tomto mieste.


  Ak uvažoval logicky, iba strácal čas. Nemohol si predsa vybrať posledné meno zo zoznamu, Daphne Starlingovú.


  No hoci si onej prečítal všetky záznamy, nebol schopný odolať pokušeniu. To ho donútilo prísť sem arýchlo si dievča obzrieť. Rozhodne vtom nebolo nič zlé.


  Keď uspokojí svoju zvedavosť, vráti sa domov arozhodne sa; pravdepodobne si vyberie biskupovu ušľachtilú dcéru. Alebo radšej „vášnivú“ lesnú jazdkyňu - lebo by asi nezniesol biskupskú fialovú. Nemohol si, samozrejme, vybrať tú šestnásťročnú, veď bol dosť starý, aby jej mohol byť otcom, ale iný by to možno urobil, ak by nebola vhre ešte aj Daphne Starlingová.


  Jedna čierna ovca vrodine stačí, atoto označenie si už vyslúžil on. Potrebuje manželku snepoškvrnenou reputáciou, aby vylepšil svoju hriešnu povesť.


  Maxovi bolo jedno, čo si kto oňom myslí, no rozhodne nechcel, aby sa jeho budúce deti stali vydedencami spoločnosti ako kedysi on. Očistiť povesť rodiny znamenalo, že jeho dedičia budú požívať všetky výhody. Veľký majetok, ktorý nadobudol svojou usilovnosťou za posledných desať rokov, bol len časťou plánu: samotné peniaze mu nemohli získať ani úctu, ani miesto medzilondýnskou smotánkou. To by mohli potvrdiť rodiny veľkoobchodníkov.


  Nie, jeho manželka amatka budúcich malých Rotherstonovcov musí mať dokonalý rodokmeň azároveň byť uznávanou členkou spoločnosti.


  Slečna Starlingová až donedávna tieto podmienky spĺňala. No vzhľadom na jej súčasné problémy mal Oliver úplnú pravdu vtom, že ju zo zoznamu vyškrtol, uvažoval Max.


  Jeho počiatočný záujem oňu bol iba rozptýlením. Aspoň si to stále nahováral. No čosi vňom zaiskrilo, keď si na zozname neviest prečítal advokátovo postskriptum.


  Ohromilo ho to avzápätí sa nahlas rozosmial, keď zistil, že nápadník, ktorému dala košom, nie je nik iný ako jeho úhlavný nepriateľ zdetských čias.


  Albert zrodu prekliatych Carewovcov.


  Potriasol hlavou, trpko pobavený, aďalej hľadel von oknom; čakal, kedy slečna Starlingová vyjde zo sirotinca, anevšímal si neviestku, ktorá mu teraz masírovala plecia, hladkala ho po vlasoch arobila všetko možné, aby ho dostala do postele.


  Starý dobrý Alby! Božemôj. Max by rád vyhlásil, že teraz, po dvadsiatich rokoch, ako dospelý muž zabudol na všetky chlapčenské príkoria avzájomné divoké súperenie, ale, žiaľ, pamätal sa na to až príliš dobre.


  Bratia Carewovci boli synmi starého vojvodu zHolyfieldu; títo až nechutne bohatí susedia žili na obrovskom majetku na vidieku, kým on vyrastal voWorcestershire. Svýnimkou najstaršieho, plachého Haydena, ktorý sa stal mladým vojvodom, znich rástli pubertiaci naháňajúci hrôzu aich obľúbenou kratochvíľou bolo tĺcť Maxa.


  Zároveň išlo aj opohodlný spôsob zábavy, lebo ich palácová usadlosť ležala neďaleko rozpadajúcej sa vidieckej usadlosti Maxovho otca. Max musel na ceste kdomčeku svojho starého učiteľa každý deň prejsť cez vojvodovo územie.


  Najčastejšie naňho číhali vblízkosti kravských pasienkov alebo vstarom borovicovom háji.


  Druhorodený Albert, vodca mladších súrodencov, sa na ňom vŕšil najväčšmi. Max sa ironicky usmial pri spomienke na kruté boje asvoju hrdosť. Hoci boli vždy proti nemu vpresile, odmietal ísť kučiteľovmu domcu inou cestou.


  Nie div, že pritiahol pozornosť Rádu bojovými inštinktmi, zdedenými po normanských predkoch, veď vňom driemali už oddetstva.


  Našťastie pre starého dobrého Albyho zákony Rádu pomstu nepovoľovali. Samozrejme, Max sa s ňou už dávno rozlúčil.


  Po všetkých tých strašných vojnových zážitkoch, ktoré mal konečne za sebou, bolo preňho vzácne vychutnať si povrchné zadosťučinenie. Nemohol necítiť radosť, keď sa dozvedel, ako to Starlingových dievča ponížilo nafúkaného Alberta Carewa. Ach, keby tak mohol byť muchou na stene pri tom rozhovore...


  Maxovi ako súťaživému človeku ihneď zišlo na um, či by bol pri stretnutí stouto zdanlivo vyberavou mladou dámou úspešnejší.


  Pravdaže by som bol, pomyslel si vzápätí. Mladíckej neistoty sa už dávno zbavil.


  Bože, aké to bolo lákavé! Azároveň smiešne.


  Zrazu vedel, že sa stou dievčinou musí stretnúť. Musí si sňou aspoň zatancovať - starému dobrému Albymu pred nosom.


  Rád môže zakazovať pomstu, ale jeho zákony nehovoria nič otom, že dýka, ktorú niekto tasil, sa nesmie obrátiť opačným smerom.


  Takže ihneď napísal svojmu advokátovi apožiadal ospis „dámy číslo päť“. Oliver ho obratom poslal, akeď si Max nalial brandy ausadil sa, aby si ho prečítal, zistil, že dostal oveľa viac, než za čo zaplatil.


  Vo chvíli, keď dočítal jej spis, pocítil zvláštnu nádej.


  Minulú noc ho prečítal niekoľkokrát po sebe aoboznámil sa skaždým detailom. Vmysli mu utkvela poznámka, že slečna Starlingová dostala vspoločnosti prezývku Patrónka prišelcov.


  Správala sa priateľsky knováčikom aktým, ktorých známi vspoločnosti len chladne predstavili anechali tak. Vzala ich pod svoje ochranné krídla, uviedla do spoločnosti aubezpečila sa, že ich prijali.


  Maxa považovali dlhé roky za vyvrheľa, preto si uvedomoval cenu takejto láskavosti.


  Pripustil, že je prekvapený. Vybral sa dnes sem, lebo ju chcel vidieť. Chcel si ju nepozorovane prezrieť vo chvíli, keď netušila, že ju niekto pozoruje.


  Bol tu, samozrejme, ten problém sjej povesťou, ale teraz, keď vedel, že vtom má prsty Albert, vážne pochyboval, že sa niečím previnila. Poznal Albertove zákerné spôsoby ahneď pochopil, že keď ten nafúkanec nedostal, čo chcel, ako rozmaznaný chlapec sa neváhal znížiť kohováraniu, aby uspokojil svoju zranenú samoľúbosť.


  Zrazu ho zasiahlo osudové poznanie. Ak na slečnu Starlingovú nespravodlivo zaútočili... možno potrebuje pomoc.


  Dočerta, pomyslel si Max skľúčene, azároveň pocítil neodolateľnú túžbu pomôcť jej vnúdzi. Najmä ak dobre vedel, aké to je stať sa terčom Carewovej zlomyseľnosti.


  Od tej chvíle nemohol na Daphne prestať myslieť. Krivda spáchaná na nevinnej, dobrosrdečnej dáme apohanenie jej cti pre nenaplnené Albertove chúťky, to všetko hlodalo vjeho rytierskej duši atele anedalo mu vnoci zaspať, takže hľadel do stropu amal chuť niekoho zmlátiť.


  Atak sa ocitol tu, hoci si uvedomoval, že voľba manželky je príliš vážna záležitosť na to, aby onej rozhodol chvíľkový citový poryv.


  Ukazovalo sa, že slečna Daphne Starlingová pôsobí na jeho myseľ znepokojujúco. Ešte sa sňou ani poriadne nestretol, apredsa už dokázala ovplyvniť jeho pôvodnú chladnú kalkuláciu.


  Nečudo, že sa ju rozhodol sledovať zbezpečnej vzdialenosti, aby mohol vprípade potreby zmiznúť ako tieň. Aona sa nikdy nedozvie, že tam bol.


  Pravdaže, keď videl toto miesto plné zločinu, bol dvojnásobne rád, že je tu. Niekto musí dávať pozor na tú žabku.


  Naozaj lord Starling nevedel, na akom hroznom mieste sa jeho dcéra venuje dobročinnej práci? Max to vôbec neschvaľoval.


  Objavila sa na pravidelnej týždňovej návšteve sirotinca vobvyklom čase, vpiatok ráno odeviatej, presne podľa programu, oktorom sa dočítal vjej spise.


  Daphne zrejme patrila kľuďom, ktorí dôsledne dodržiavajú svoj program.


  Max mal rád dôsledné ženy. No fakt, že sa zakaždým dôsledne držala programu, uľahčoval situáciu všetkým zloduchom vokolí, ktorí presne vedeli, kedy príde, ato sa mu vôbec nepáčilo.


  Vmysli sa mu ako včely rojili nespočetné otázky, takže nevenoval nijakú pozornosť vymaľovanej hostiteľke. Jej rozhorčenie rástlo.


  „Prečo sledujete tú dámu?“ vyzvedala.


  „Pretože...“ odpovedal Max pozvoľna acynicky, kým ďalekohľadom stále mieril von zokna, „... zvažujem, že sa sňou ožením.“


  Neviestka sa prekvapene zasmiala azavrtela pred ním sukňou. „Strieľate si zo mňa!“


  „Nie, nie,“ odporoval pokojným tónom, hoci si ešte ani sám nebol istý, či to myslí vážne.


  „Nuž, to je teda čudný spôsob dvorenia, nezdá sa vám?“


  „Starého psa novým kúskom nenaučíš,“ odvetil nevýrazne.


  Roztopašne ho plesla po pleci; nevedela, čo si má oňom myslieť.


  Nereagoval.


  „Ale choďte, pane, nijakej žene sa nepáči muž, ktorý ju špehuje!“


  „Vtejto chvíli je mi úplne jedno, čo sa jej páči.“


  „Ste bezcitný,“ pokarhala ho.


  „Len praktický,“ dodal scynickým úsmevom. „Človek by mal vedieť, ským má do činenia.“


  Zahľadela sa naňho aodfrkla si. „To hovorí ten pravý.“


  „Buď pokojná. Dostaneš svoje peniaze.“


  „Keď tak na vás pozerám, radšej by som si ich zarobila, miláčik.“ Prisunula sa bližšie aobjala ho okolo ramien. „Muži vášho typu sem nechodia príliš často.“


  Fľochol na ňu apremýšľal, či má tým typom na mysli vycvičeného zabijaka zorganizácie, ktorá oficiálne neexistuje, alebo preoblečeného markíza sprastarým titulom. „Možno by ťa to malo tešiť,“ povedal.


  Odmlčala sa asledovala ho znepokojeným pohľadom. „Kto vlastne ste?“


  To závisí od toho, koho sa pýtaš. Počastoval ju jemne vyčítavým pohľadom. „Dobre vieš, že klientom nemáš klásť takéto otázky.“ Kývol smerom koknu. „Poznáš ju?“


  „Slečnu Starlingovú? Tu ju pozná každý. Myslím, že sa pokúša spasiť všetky tie duše. Strata času.“ Jej krátky, pohŕdavý smiech hovoril za všetko. „Opovrhuje takými, ako som ja.“


  „To si nemyslím.“ Dočerta, ako dlho jej môže trvať, kým rozdá pár lacných hračiek? Pokúšal sa obrniť proti spomienkam zdávnej minulosti, proti bolestivým pocitom príbuznosti ktýmto úbohým, nemilovaným deťom, zatvoreným za rozpadávajúcimi sa múrmi, akým čakal, kedy sa Daphne Starlingová znovu objaví, jeho nepokoj rástol.


  Obvykle vedel byť trpezlivý ako pavúk, ale uvedomoval si, že už stratil toľko času... Rádu obetoval dvadsať rokov svojho života.


  Zabubnoval prstami na podobločnicu ausiloval sa nevrčať. „Ako dlho tam zvyčajne býva?“


  „Odkiaľ to mám vedieť?“ vyhŕkla neviestka, potom odhodlane natiahla ruku adotkla sa jeho ramena. „Mohla by som vás rozptýliť, kým na ňu čakáte.“


  Max sa zarazil aobozretne sledoval jej pohyby. Objednal sirohovú miestnosť na treťom poschodí nevestinca; chceltoto výhodné miesto svýhľadom na ulicu, nie ženu, ktorú dostal sizbou. Napriek tomu si dovolil chvíľu pominuteľnej radosti ztoho, že ho pohladkala.


  Bože, pomôž, no keď šlo oposteľnú zábavu, všetko vyznievalo rovnako. Či to boli znudené urodzené cudzoložnice, drahé kurtizány alebo najkrajšie dievčatá vniektorých biednych domoch rozkoše, všetky boli pobehlice. Celé tie roky sa musel uspokojiť spodobnými anonymnými stykmi aschladným, vypočítavým zvádzaním. Často mal pochybnosti, kto sa vlastne správa ako pobehlica.


  Keď sa skončila vojna, musel čeliť skutočnosti, že je bolestne osamelý. Vduši nosil bezútešné roky putovania zmiesta na miesto, keď bol stále sám. Túžil nájsť niečo iné, po čom by sa necítil taký špinavý.


  Teraz však ten známy pocit špinavosti privítal; vpokušení zmĺkol, keď neviestkina ruka putovala dolu jeho hrudníkom, zatiaľ čo vsirotinci oproti sa cnosť jeho možnej budúcej manželky ligotala ako vyleštený diamant.


  Asi to nebol sľubný začiatok pre nijaké manželstvo.


  Vnasledujúcej chvíli pritiahol jeho pozornosť späť koknu pohyb vonku. Daphne Starlingová opustila sirotinec.


  Odtisol neviestkinu ruku, naklonil sa dopredu asústredene hľadel spoza závesov.


  Zavrela ťažkú bránu ústavu, napravila si klobúk, akeď prešla ku koču, nasledovaná komornou, mihol sa mu pred očami krátky, oslnivý záblesk anjelskej tváre.


  Ani špina ulice, ani fádne sivasté svetlo zamračeného rána nemohli stlmiť žiariaci lesk jej zlatých vlasov, akoby ona sama bola zdrojom svetla.


  Poponáhľala sa ukryť svoju krásu pod klobúk, skôr než by na tomto nebezpečnom mieste vyvolala nežiaducu pozornosť.


  Max ani nedýchal.


  Aj jeho spoločníčka na ňu cez plece pozrela. „Pekná,“ pripustila.


  „Uhm,“ pritakal nezáväzným tónom;ďalej dychtivo hľadel cez okno auchvátený sa do nej vpíjal očami.


  Každý jej pohyb bol rýchly avecný; ani jej nenapadlo, že ju niekto tak podrobne sleduje. Daphne Starlingová však náhle prerušila rozhovor so svojím služobníctvom, keď všetci traja začuli zdolného konca ulice výkrik.


  Slečna ijej lokaj sa obzreli aMax urobil to isté.


  „Hej!“


  Problém.


  Zkrčmy sa zrazu vyhrnula pätica chlapov, pôsobiacich ako zločinci, apodišli kjej povozu. Max prižmúril oči.


  Muži zBucket Lane sa na ňu zoširoka škerili.


  „Vy ste náš andel milosrdenstva, šak, miláčik?“


  „Šecky ty sáčky sdobrotami ste dali deckám! Anám ništ? Tuším sa rozrevem!“


  Max pri pohľade na skupinu chlapov zmraštil obočie. Nikde ani stopy po policajtovi; ktovie, či sa sem hliadka vôbec niekedy odváži. Zmiesta, kde sedel, mohol takmer počuť, ako mladý lokaj vydesene prehĺta aako slečne Starlingovej búši srdce.


  Muži podišli bližšie. „No tak, zlatko, volačo sladké si si pre nás odložila, né?“


  „Bárs božtek!“


  „Veru tak!“


  Max jediným pohľadom zhodnotil situáciu. Muži sa postavili pred koč azablokovali mu cestu vpred; ulica bola príliš úzka, aby sa vnej koč mohol obrátiť, takže útek bol nemožný.


  Odvrátiť ich pozornosť. Ak by ich od nej odlákal, mohla by vykĺznuť zulice okolo kostola.


  To by sa, pravdaže, dalo zvládnuť, ale, dočerta, veď si naplánoval, že dnes ju bude iba zdiaľky pozorovať. Teraz sa musel dať vtiahnuť do deja. Zdravý rozum mu napovedal, že by tu vôbec nemal byť, lebo chcel vrozpore so svojimi plánmi hodnotiť dámu, ktorá preňho nebola vhodná, ale vtej chvíli mu to bolo jedno. Potrebovala pomoc azabrániť takémuto darebáctvu bolo navyše jeho špecialitou.


  „Ospravedlň ma.“ Odtisol neviestku, vstal acestou ku dverám si uhladil čierny kabát.


  „Počkajte, pane!“


  „Čo sa deje?“ Zarazil sa apozrel na ňu.


  „Dajte si na nich pozor! Táto ulica je ich rajón. Každý obchod im platí za ochranu.“


  „Hm,“ zareagoval Max. Kývol jej akým vyšiel, hodil na rozvŕzganú posteľ niekoľko zlatých guineí.


  Keď sa náhlil tmavou chodbou,počul zizby radostný výkrik, keď spočítala hodnotu jeho daru.


  Max schladným svitom vočiach pokojne zišiel po schodoch nevestinca. Keď prechádzal cez halu, jeho pohľad pritiahlo zrkadlo. Zastavil sa.


  Čas zahrať sa na chameleóna.


  Áno. Stará známa hra.


  Vokamihu zmenil spôsoby, uvoľnil si kravatu, aby sa mu plantala okolo krku, porozopínal vestu, zožmolil si šaty aprstami rýchlo rozstrapatil vlasy. Zpodobločnice zdvihol prázdnu fľašu od vína, ktorú tu niekto nechal po včerajšej nočnej pitke.


  Dopekla, pomyslel si pri pohľade na svoj zmenený výzor, dnes určite vyzerám skôr ako skazený, pôžitkársky avykričaný svetobežník než šľachetný markíz zRotherstonu.


  Nebude to zoznámenie sDaphne Starlingovou, aké si predstavoval. Prvý dojem zneho by ju mohol navždy ovplyvniť. Na tom však nezáleží. Je vnebezpečenstve aon nemá na výber, musí zasiahnuť.


  Smierne ľútostivou grimasou uvoľnil šnúrky svojho mešca na mince. Poslúži ako výborná návnada.


  Bez váhania sa pohol kvýchodu, zdvihol ruky avyrazil cez dvojité predné dvere, na všetko pripravený ako vždy, dychtivý rozpútať peklo.
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